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We will analyse different translations of the same Chinese text, then
translate subtitles for movies and articles concerning Taiwan

news,

Students will thus understand translation's method and strategy.

This course should help students to improve their writings's skills, improve
their knowledge or French vocabulary and overall understand the
problematics of translation.
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1 122;2;;1? Analyse de traductions
2 122;2;;;? Analyse de traductions
3 122;22;?? Analyse texte 1
4 122;22;?? Structures grammaticales
5 122;222? Corrigé texte 1
6 122;22;;? Analyse texte 2
7 122;22;?? Structures grammaticales
8 122;21;2? Corrigé texte 2
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11 122;21;2? Analyse texte 3
12 122;22;2? Structures grammaticales
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13 106/05/14 Corrigé texte 3
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14 106/05/21 Analyse texte 4
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15 106/05/28 Structures grammaticales
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Francoise GRELLET, Apprendre & traduire, Typologie d'exercices de
traduction, Presses Universitaires de Nancy, 1991,
Mariane LEDERER, La traduction aujourd'hui, Le modéle interprétatif,
Hachette, 1994
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